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Chairman of the Bar Asso

ciation and the nephew of
jurists, one doesn't really
have much choice. And
49-year-old Tiago Pitta e
Cunha, a husband, and
father, with two children

aged 9 and 8, didn't want
to escape his fate. The ge-

uando se é Aos 7 anos fazia discursos em festas familiares e, :3 janela netic fingerprint was there
neto de pro- e oasa,ttent_og ver passar 0. 25 ge Abril porgue nao thia and the eloquence too,

v elevisdo. Tiago Pitta € Cunha, 49 anos, presidente - ) ;
fessores de Di- Executivo da Fundacio Oceano Azu, teve de ir para were it not customary for
reito, bisneto Londres para perceber a importancia do mar para the young boy to make

de um bastondrio da Or- Portugal. Hoje & seu embaixador, assim na terra cormo no speeches on family cele
dem dos Advogados e so- fundo do oceano, local onde adora mergulhar brations to obtain de
brinho de juristas, ndo ha lightful and rewarding
muito por onde fugir. E At the age of 7, he'd make speeches at family parties and feedback: “Ah, he's going
Tiago Pitta e Cunha, 49 itting at the window at home, he tried o watch the dowds - g be a good lawyer.”

go by during the April 25th Revolution since they hac

anos, ndo escapou a sina. He was born in 1967, the

X at home Tiago Pitta e Cunha, 49 years old, CEO of the 2 _
A marca genética estava Oceano Azl Foundation had to go to London to realizethe  Y€Ar mythical Argentine
1a e a eloquéncia tam- mportance of the sea to Portugal Today he is its guerrilla leader Ernest Che
bém, ou ndo fosse costu- Ambassador, on land as on the bottom of the ocean. the Guevara was killed. Howe
me porem o menino a TE0 1 N pace where hie loves to dive ver, his first contact B

discursar em festas de fa-
milia para obter as deli-
ciosas palavras de re-
compensa: “Ah, vai ser
um bom advogado.”
Nasceu no ano em que 0
mitico guerrilheiro argen-
tino Che Guevara foi
morto (1967), mas o seu
primeiro contacto com a
revolucao fez-se aos 7
anos, em Abril de 1974,
quando tentou acompa-
nhar o golpe de Estado a
janela de casa, na Aveni-
da da Reptiblica. “Ndo ti-
nhamos televisdo.”

0 ensino secundadrio foi
feito no Liceu Filipa de
Lencastre, seguiu-se o
inevitavel curso de Direi-
to na Universidade Cat6-
lica Portuguesa. Por la
fundou a Associacao Aca-
démica de Direito, da
qual chegou a presidente,

3 : 4 @ =
e criou um jornal univer- 0s seus dois filhos de 8 e 9 anos adoram  His two children, aged 8 and 9, love the
sitdrio de curioso nome: praia e mar, como o pai. “O mais velho beach and the sea, just like their father
Palmada. “A Catolica fica faz snorkeling [mergulho em dguas pouco  “My eldest son goes snorkeling with me
¥ fundas] comigo. Ai com 5 anos, muito When he was about 5, long before he
na Palma de Cima. Mas antes de saber nadar, jé flutuava de fato learned to swim, he would already float in
também era um nome || de neopreno e 6culos” the water in @ neoprene suit and goggles.”
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] que ia bem com a irre
veréncia e vontade de
criticar o sistema.”

Bom aluno, Tiago Pitta e
Cunha ndo era um estu-
dante regular durante o
ano, até porque “passava
muito tempo a congemi-
nar associacoes académi-
cas, a fazer RGAs, reu-
nides do jornal e outras
coisas proprias da idade,
como namorar”. Ajuda-
va-o ter uma capacidade
de trabalho que diz man-
ter até hoje e que, duran-
te os dois meses dos exa-
mes, lhe permitia estudar
16 horas seguidas e obter
bons resultados.

Se fazia sucesso entre
as miudas? “Ndo faco
ideia [risos]. E muito pre-
tensioso dizer isso.” Tam-
bém ndo fala da sua po-
pularidade entre pares,
mas admite que sempre
foi muito gregdrio, ainda
que tenha vivido longos
periodos fora de Portugal.
O primeiro foi quando
terminou o curso e foi fa
zer um mestrado em Di-
reito Europeu e Interna-
cional na London School
of Economics and Politi-
cal Science, em Londres.
Era uma cidade que lhe
ficara na memoria desde
que a conhecera numa
viagem-relampago com o
pai e que foi desbravando
em periodos de férias, ali
se instalando para estu-
dar inglés e trabalhar em
restaurantes.

O primeiro e tnico es-
critdrio de advogados
onde trabalhou, o Abreu
& Marques, pactuou com
as suas aspiracoes cos-
mopolitas, enviando-o
para uma delegacdo em
Londres. Ai dividiu apar-
tamento com um colega e
praticou o que a mae ins-
taurara como lei domés-
tica. “Cozinhava, engo-
mava as minhas camisas.

30

[Z] with the word ‘Revolu
tion" happened when he
was 7 years old, in April
1974, when he tried to fol
low the coup d'état from a
window of his home on
Avenida da Repuiblica; the
family had no TV set

He obtained the inevita
ble degree in Law at the
Catholic University of
Portugal. There he foun
ded the Academic Asso
ciation of Law. Having
reached the role of Presi
dent of the Association,
he ventured into journa
lism, thus creating a uni
versity newspaper with a
curious name: “Palmada”
(palm slap). “It was a na
me that went well with
the irreverence of youth
and the willingness to cri
ticize the system.”

Albeit his good marks,
liago Pitta e Cunha wasn't
what you might call a re
gular student during the
academic year, not least
because “he spent a lot of
time organizing academic
associations, planning ge
neral student meetings,
meetings at the newspa
per and engaging in other
typical activities for his
age, like dating." It helped
to have a work capacity
that he maintains to date
and which, during the
two-month exam season,
allowed him to study for
16 hours straight and oh
tain good results.

He lived for extended
periods abroad. The first
was when he finished his
degree and took a Mas
ter's degree in European
and International Law at
the London School of
Economics and Political
Science. London was a
place that would be
etched in his memory
from his very first
lightning visit to the city
with his father. Already as

=

“Era importante que o Oceandrio nao se
limitasse a funcionar como equipamento
de entretenimento, esvaziado do seu
valor estratégico e pedagdgico”

HE MAKES
AT LEAST
ONE ANNUAL
TRIP TO

GO DIVING

FAZ PELO
MENOS UMA
VIAGEM
ANUAL

PARA SE
DEDICAR A0
MERGULHO

A minha mae queria que
houvesse uma igualdade
profunda entre rapazes e
raparigas [tem um irmao
€ uma irma do casamen-
to dos pais e duas irmas
do segundo casamento
do pai] e n6s, os rapazes,
tinhamos que limpar e
aspirar tanto ou mais do
que a minha irma.”

Mas voltemos a London
School of Economics
onde um certo professor
lhe abriu finalmente os
olhos. “Fiquei atonito,
nunca nenhum adulto me
tinha dito que Portugal ti-
nha a maior zona econé-
mica exclusiva da Uniao
Europeial”

Se ai comecou a duvida,

“The Oceanarium shouldn't
just be a r
deprived of its strategic
and pedagogic value

ational venue

an adult, he would strive
to explore it, going to
London during his holi
days to study English and
work in restaurants
making enough money to
prolong his stays

At the London School of
Economics, a particular
Professor finally opened
his eyes o a different rea
lity. I was astonished, ne
ver had any adult told me
that Portugal had the lar
gest exclusive economic
zone in the European
Union! I came from a small
and poor country, where
even in soccer we'd take a
beating. I had an extremely
low self-esteem.’

If any doubts subsisted
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in his mind at the time
they would all vanish in
New York, where he liv ed
between 1995 and 1996
serving as advisor to the
then President of the UN
General Assembly, Diogo
Freitas do Amaral. “At the
UN, I realized the sea
would be the cause of my
life.” He was 26. at the
center of the world. what
more could he wish for?

After watching over
Portuguese maritime
affairs at the United N2
tions and coordinating the
Member States of the EU,
he was a member of the
Cabinet of the European
Commissioner for Mariti
me Affairs and led the

A Expo foi a0 mesmo tempo uma
oportunidade perdida e a chave
fundamental para o futuro.
“Oportunidade perdida porque ape-
sar de todo aquele espectaculo, da-
queles pavilhoes magnificos e das
tecnologias que certos paises trou-
xeram, nao conseguimos aproveitar
para fazer uma ligagao do Pais ao
mar. Mas é também a chave, porque
ao projectarmos os oceanos como
ideia do futuro, libertamos as pes-
soas do complexo de inferioridade
do passado. Os oceanos deixaram
de ser as estatuas dos herdis do
mar e passaram a ser a biodiversi-
dade do Oceandrio. Costumo dizer
que se temos o passado a ocidente,
na Torre de Belem, temos o futuro
a oriente no Oceanario de Lisboa.”

Expo 98 was, at the same time, a
missed opportunity and the major
key to the future. “A missed opportu-
nity because regardless of all that
show, those magnificent pavilions
and the technologies that certain
countries brought with them, we we-
ren't able to take advantage of all
this to make a connection between
the country and the sea. But it was
also the key because by projecting
the oceans as an idea of the future,
we liberated people from the inferio-
rity complex of the past. The oceans
were no longer represented by the
statues of our seafaring heroes; now,
the biodiversity of the Oceanarium
embodied them. | usually say that if
we have the past to the West, in the
Belém Tower, we have the future to
the East in the Lisbon Oceanarium.”

em Nova lorque, onde vi-
veu entre 1995 e 1996,
como assessor do entao
presidente da Assem-
bleia-Geral das Nagoes
Unidas, Diogo Freitas do
Amaral, teve a certeza:
“Na ONU percebi que 0
mar seria a causa da mi-
nha vida.”

Depois de velar pelos
assuntos maritimos por-
tugueses nas Nagoes Uni-
das e coordenar os Esta-
dos-membros da EU, foi
membro do Gabinete do
Comissdrio Europeu para
0s Assuntos Maritimos e
liderou a criagdo de uma
politica maritima euro-
peia integrada em nome
da CE. So lhe faltava che-
gar a Conselheiro do Pre-
sidente da Republica Por-
tuguesa. O que aconteceu
em 2010.

“Ap0s ler o relatério da
Comissao Estratégica dos
Oceanos, que coordenei,
o professor Cavaco Silva
mandou-me um cartdo a
felicitar o meu trabalho.”
Acredita ter sido esse do-
cumento que levou o0 an-
tigo Presidente a chamd-
lo para seu conselheiro
nos assuntos da Ciéncia,
Ambiente e Mar.

Aligacdo ao cld Soares
dos Santos comegou com
um convite para escrever
0 ensaio Portugal e o Mar,
para a Fundacao Francis-
co Manuel dos Santos, e
culmina no lancamento
da Fundacao de que sera
presidente-executivo.
Uma oportunidade para
aprender mais sobre a sua
paixdo. Ou uma das suas
paixdes. Casado com a
antiga jornalista da SIC
Joana Gomes Cardoso, e
pais de dois filhos, de 8 e
9 anos, diz que a paterni-
dade o reconciliou com
outra natureza que nao so
a das aguas profundas do
oceano. ®
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creation of an integrated
European maritime policy
on behalf of the EC. The
only thing missing was
the role of advisor to the
President of the Portu
guese Republic. And that
happened in 2010.

"After reading the report
of the Strategic Ocean
Commission (SOC), which
| coordinated, Professor
Cavaco Silva sent me a
card congratulating me
on my work.” He believes
this document was what
made the former Presi
dent invite him to be his
counselor for Science,
Environment, and Sea, as
well as the author of a
speech delivered by the
Head of State in April
2010. “Credit must be gi
ven to former President
Cavaco Silva. who deci
ded to make the sea-ba
sed economy a central
topic in Portuguese poli
tics and put this issue on
the table during the anni
versary of the Revolution.
on April 25th. I'm amazed
that he had had the cou
rage to do it.”

The connection to the
Soares dos Santos clan
began with an invitation
to write the book Portugal
e o Mar [Portugal and the
Seal, for the Francisco
Manuel dos Santos Foun
dation, and now culmina
tes in this venture ol
which he will be CEO
Also an opportunity to go
on learning about his pas
sion. Or rather, one of his
passions. Tiago Pitta e
Cunha is married to for
mer SIC TV station jour
nalist Joana Gomes Car
doso. The couple has two
sons, and Pitta e Cunha
says fatherhood reconci
led him with another
kind of nature, different
from that of the ocean’s
deep waters. @




